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IIEPEKJIAJI IEKCEM HA ITIO3HAYEHHA I3KI
B ITIOBICTI MUKOJIN I'OI'OJIA « CTAPOCBITCBHRI ITOMIHIVK»

Anortanig. CtarTsd MpHCBsYEHA aHANI3y CIOCO0IB Iepe-
KJIagy Ha aHIIiCbKy MOBY €THIYHO MapKOBAaHMX JIEKCEM Ha
no3HayeHHs Dxi B noBicTi Mukonu Torons «CrapocBiTchki
HOMIIIUKM» Ta BH3HAYEHHIO X €KBIBaJIEHTHOCTI Ta ajek-
BaTHOCTI B JBOX mepeknanax — Pivapna IliBepa i Jlapucu
Bonoxouncekoi ta Koncrane apuerr i [3a6ens Xenryn. 3a3Ha-
YJa€eThCs, 1110 MOTHB 1Ki € OIHUM i3 KJIIOUOBUX XPOHOTOMIYHUX
MOTHBIB y KApTHHI CBITYy I1i€i MOBICTI 1 Bi{irpae 0COOIUBY POJIb
y CTOCYHKaX TOJIOBHHX I'€pOiB, IIPOTE JIEKCEMH, 1110 HAJIEXKaTh
10 TeMaTH4HOT rpynu «ixa», y 1boMy TBOpi € eTHIUHO Map-
KOBaHMMH MOBHUMH OAVHHIIIMH, 110 yCKJIaJHIOE IXHil mepe-
KJa] Ha HeOMU3bKOCIIOPIIHEHY MOBY — aHIIIIHCbKy. Bin3Haua-
€ThCS, 110 paHillle TOCTITHUKH POOHIIN CIpOOH aHai3yBaTH
crioco0u nepekiIagy Ha aHDIIHCbKY MOBY Ha3B ki y Hi3HiH
TBOpUOCTi ['Oromns, mpore 0coOIMBOCTI TepekiaLy peaii, mo
MICTATh Ha3BU CTPaB y PaHHiH Mpo3i MUChbMEHHMKA, paHille
HE PO3IIAJalucs.

VY crarti 1OBOAWTHCS, WO OOMIBI Mapu IepeKiiaaadiB
noBicTi «CTapoCBITChKI MOMIIUKI» Hal4acTillle BUKOPUCTO-
BYBaJIM METOJ] OTIMCOBOTO MepeKianty, piame — KaabKyBaHHS,
reHepaiizauii Ta JIEKCHKO-TpaMaTU4HOI 3aMiHM, IPH LIOMY
OpHTiHANBEHUHA TEKCT NIEI0 BTPATHB CBill HAIllOHAJIBHO-KYIIb-
TYpPHHUH CKJIaHUK. 3a3HAa4a€ThCs, 10 HAMEHII BAami Bixmo-
BiJTHUKH 0OW/IB1 KOMaH/IU NepeKiIagadiB migiopaiu 10 JeKceM
KHCEIUK», «y3Bap» Ta «ypla», BUKOPHCTABLIN NPH IbOMY
npuifoM omucoBoro mnepexnaany. OnaHak HaiOiabml mpoOie-
MaTHYHAMH B IUIaHI TepeKIagy BHABWINCS Ha3BH T'PHOHUX
CTpaB, HENOIMY/SIPHUX B aHIVIOMOBHUX KpaiHaX, sIKi BCl Iepe-
KJ1aJ1aui eKCIUTIKYBaJIM HEMPABUIIBHO 1, BiIIOBITHO, TIEPEKIIATH
3a JOMOMOTOI0 JIEKCHKO-TPaMaTHYHUX 3aMiH Ta TeHepaiizarii.
VY cTarTi TaKOXK PO3IIAAAETHCS BUKOPUCTAHHS TIepeKIIajadaMu
ITiBepoM Ta BOI0OXOHCEKOI MPUHOMY TpaHCKOLYBaHHS (TpaH-
CKpUIILIi YU TpaHCIiTepalii) Ta nepexIajalbKuX BUHOCOK, 32
JTOTIOMOTOI0 SIKUX OYJIM TOCUTh TOYHO MOSCHEHI 0COOIMBOCTI
YKpalHCBKUX CTPaB «Kallla» Ta «IUPLKKW». BogHowyac BoHY He
3aBXK/IM TPABHUIIBHO PO3YyMIJIM MOBY Ti€i €MOXH, IO BigoOpa-
3UJIOCS B HETOYHOCTSX NEpeKIIaly OKpEeMUX pealiil y rorosuis-
ChKHX TBOpax. ['apHeT i Xenryx B3aralli He BHKOPHCTOBYBAIIH
TPAHCIITEPAIil0 UM TPAHCKPHIILIIO B MEPEKiIaai JIEKCEM Ha
MO3HAYEHHs 1Xi, M030aBHBIIM IOBICTh HAllIOHAJIBHO-KYJIb-
TYpPHOTO KOJIOPUTY, @ OKpeMi JICKCHYHI OfIWHHUIII OyJIn B3arai
BUIIYILEHI 13 TeKCTy nepexany. OnHak oOuiBa BapiaHTH mepe-
KJIaJy € IJIKOM aJeKBaTHHMH Ta 3arajioM IepelaloTh yKpa-
THCHKMIH KOJOPHUT TBOPIB 3a JAOMOMOTOI0 JIEKCHUYHUX 3ac00iB
AHIIIIHCHKOT MOBH.

KiouoBi cioBa: nekcema, MOTUB ki, TPaHCKOLYBaHHS,
ONUCOBHUH IepeKiajl, KaJbKyBaHHS, IeHepali3alis, peaiis,
JICKCUKO-TpaMaTH4YHa 3aMiHa.

ITocranoBKka mpoGieMu y 3arajbHOMY BHULJISI Ta ii 38’5l
30K 3 BAKJIHBHMH HAYKOBHMH M MPAKTHYHHMH 3aBIAHHAMH.
Asrop «BewopiB Ha xyTopi Oins Jlukameku» Ta «Mupropoman
Muxona BacunsoBid [oroms 6yB ofHAM i3 HAHBITOMIMIAX 3-TIOMIK
MACHMEHHIKIB TYPMAHOM Ta Ky/TiHapoM. BiH He Jwmime TeHianpHo
OTIICYBAB Y CBOIX JiTEpaTypHMX TOpOOKaX 3acTiMIA Ta CIOCOOH
TIPUTOTYBAHHS DXi, a 1 cam JTIOOMB CMagHO TOICTH Ta BMIiB TapHO
TOTyBaTH. HaBiTh Y JMCTYBaHHI 13 APY3AMH MHTEIb YacTO 3rajy-
BaB CTPaBH, AKi KYITYBaB y Kade 1 pecTOpaHax Ta IiJ Jac 3BaHNX
BEYEPb, SKI BIIAINTOBYBAB IS TIPUATEIIB.

B ommcax ctpas 'oromo Hemae piBHEX, 2 MOTHB iKi — OTMH
13 KJTIOYOBMX MOTHBIB «YKPAiHCHKUX MOBICTEi» Ta moeMu «Mep-
81 mymi». OcoOMBOTO 3HAYEHHS MOTHB ki HaOyBae B IOBi-
cti «CTapoCBITChKI MOMIMMKNY, Y AKiH, HA aymMmKy M.M. bax-
TiHa, KOXaHHS, HAPOKEHHS, CMEPTh, IITI00, Tpad, 1ka, Hamoi
€ OCHOBHIMH PiBHO3HAYHIMHE PEaisiMA iTAITITHOTO KITTS TIOMi-
IIMKIB, MK SKIMH HeMae Pi3KuxX KoHTpacTiB [1, c¢. 374], a Bce
mo0yToBe, PyTHHHE, Ipi0’I3KO0BE, HEBAKIIABE B OBCAKICHHOMY
XUTTi (200 3 TOUKM 30py UNTAUa) €, HABMAKH, HAHBAXTHBIIINM
B 1IATI9HOMY TPOCTOPI.

Came MOTHBY TOCTHHHOCTI Ta {1 € HAfOLTBIII 3HATUMITMH KOM-
TIOHEHTaMH 1IWTIIHOTO XPOHOTOMY TOBICTI, XYIOXKHIH IPOCTIp KO
HATIOBHEHHH DKEI0 1 HaTOAMI y CHPOMY Ta TOTOBOMY BHTIIAM, & IEHD
CTapOCBITCHKUX MOMIMIAKIB BAMIPIOETBCA HE TONWHAMH, a 4acoM
npuiiomy ixi, amke [Tympxepis [BamiBHa Ta Adanaciii [BaHoBHd 111
He MeHIIe § pasiB Ha J00Y, a BCe TXHE XKUTTSA MPOTIKATO Bil Tpa-
nie3n 1o tpanesn. O.I. KoBamsuayk yreBHeHHH, 1m0 B boMY TBOPi
iKa cTae CMHCIIOM XHUTTS 1 ATPYHTAM JUIs KOXaHHS [2, ¢. 46-47],
TpOTe, Ha HAII MO, ¥ TAKOMY CT0co01 TPOBEIeHHS Jacy Oyna
CBOSL JIOTIKA, ajiKe TIOMIIMKaM OyIO TPUEMHO IIKIYBATHCS OTMH
TIPO OJIHOTO, @ METa Ta CMHUCI IXHBOTO KUTTS 3BOJIIICH HE TIPOCTO
110 TKi, a 10 B3a€MHO{ TYpOOTH.

Brim mepekiaz Ha3B YKpaiHCHKUX CTPaB y MOBICTI, SK 1 iHIIHAX
peaniif, BUMarae HeadHAKoi MAHCTEPHOCTI Bil MEPEKIIaatiB, ake
JUIA Tiepefadi eTHIYHO MApKOBAHMX JIEKCEM 3 OfHi€l HeOmm3b-
KOCTIOpITHEHOI MOBH Ha IHINY TepeKTanadi 3aBKIH CTHKAIOTHCS
3 OJIBIYHOIO TPOONEMOF0; BHOOPOM Mi KaIbKYBAHHSM, OTIHCOBHM
TIePEKIATOM Ui EKBIBANECHTAMH Ta TPAHCKOTYBAHHAM (TpaHCHi-
TepaIliel0 UM TPAHCKPUOYBAHHAM) 3 TONANBIION HEOOXiTHICTIO
TOSICHIOBATH OKPEMi MOBHI OJMHHII 33 JOMOMOTON0 TepeKyiaja-
IIbKHX BUHOCOK Ta TIepe3aBaHTaKyBaTH TAKHM YHHOM TEKCT IHIIO-
MOBHHMH efeMeHTaMu. ToMy Tipobema Tepexiaay Ha aHDTiHChKy
MOBY JIeKCEM Ha T03HAYEHHS DKi y paHHii mpo3i [orons Hatemep
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€ aKTyambHOI0 1 MANONOCTI[KEHOI Ta MoTpedye MOAambIInX
KOMIUIEKCHHX J0CIi/DKEHD.

AHani3 ocranHix ocainkenb i myOaikaniii. Hafiuacrime
HAYKOBLII JOCTI/DKYIOTh €THOKYIBTYpHI peattii y BCboMy iX pi3Ho-
MaHITTi Ha mpukmagax noemu «MepTsi mymi», m’ecu «PeBisop»
ta muKny «[letepOyp3bki moBicTiy. Y mepeKnafalbKoMy acmekTi
yBary JOCTiIHUKIB MPUBEPTAIOTh HacAMIeEpeN iMeHa, Mpi3BHIIA
Ta TPI3BUCHKA MEPCOHAXIB, (Ppa3eonori3Mu, Ha3BU TMPEIMETiB
no6yty, 36poi Ta omary. OkpeMi 0coONMBOCTI MepeKiany peanii
Ha TI03HAYEHHS K Y TBOPaX MUCbMEHHUKA PO3TIAANNCS Y HAyKo-
Bux mpangx F0.B. fAsapi [3], JI.B. Koxoginoi [4], H.O. ['pinuenko
[5], O.B. Hectepenxo [6], mpoTe Ham He BANOCS 3HANTH CHCTEM-
HOTO Ta KOMIIEKCHOTO aHAUi3y JiekceM 3 TeMariuroi rpymi «lxay»
B noBicTi Mukomu orons «CTapocBiTChKI TOMIUKIY.

Metoio cTarTi € aHani3 cnocoOiB mepekagy Ha aHLTIHCHKY
MOBY CTHOKYJIBTYPHOI JIGKCHKM HA TO3HAYEHHS DKI B TMOBIiCT
M. Toronst «CrapocBiTChKi OMILLIHKM.

O6’extoM pociimxenns € nosicts Muxomu Torond «Cra-
POCBITCBKI TIOMILIMKI» B JIBOX BapianTax mepeknafy: 1) Pivapaa
[Tiepa ta Jlapucu Bomoxoncskoi (nani — [1/B) ta 2) Koncranc [ap-
Hert 1 [3abens Xenry (nani — I7X), a mpeameTom pocTiTxeHns —
TIeKCHKa TeMaTHyHoi rpymu «[xa.

Bukaax ocHoBHOro Mmartepiamy mochmimkenns. [(ni mepe-
Kaxy OibIIOCTi €THIYHO MapKOBAHUX JIEKCEM Ha TIO3HAYEHH iki
P. Misep Ta JI. Bonoxouceka, K. T'aprert Ta I. Xenryx mocmyro-
BYBAIICH METOZIOM OIHCOBOTO TepeKIajy, HAPUKIAL «KOPHCUKU
¢ canomy — “shortcake with lard” (I/B — B upomy Bumaaxy Oys
BUKODHCTAHUH TNpPUHOM TPAMATHYHOI 3aMiHH — MHOXHHA 3Mi-
HEHa Ha OJIHHHY, IO CYTTEBO 3MIiHIOE CMHCI CJIOBOCIIOMYYEHHS)

u “lardy cakes” (I'/X), «xucnoe monoxoy — “buttermilk” (Il/B)
1a “sour milk” (I'/X) (Ha Hawy IymKy, Ipyruil Bapiant € Oibl
TOYHMM €KBIBAJICHTOM, TaK CaMo K croBocmonydenns “curdled
milk”), «eapenuxu c seodamuy — “berry dumplings” (I1/B) Ta “the
Sfruit-dumpling” (I/X), npuuomy [aprerr-Xenryn Buamucs o
TeHepani3alii Ta JeKCHKO-TpAMaTHYHOI 3aMiHH — BIKWIM B TiEpe-
Kaxi GopMy OTHWHH, a «Arofm» 3aMiHAA Ha «ppykrimy. Sk
0auMo, Ha3BH BHILEBKA3AHHX CTPaB Oy/Iu NepeKiajieHi aieKBaTHo,
1 X04a i BTpaTH/IM CBill HAIOHANBHO-KYNBTYPHUI KOTOPHT, IPOTE
LUKOM TOYHO TepefaloTh 3HaueHHs JekceM. LlikaBo, mo cnoBo
«8apenuxuy K CTPaBY CIOB’SHCBKOI KyXHi, OKpiM “dumplings”
Ta “varenyky”, 1Hui nepexiagadi TBopiB Mukomu [orons mepena-
I0Th 5K “perogies” un “pierogi”.

Crizr OKpeMo Bi[3HAYUTH OCOOTMBOCTI MEPEKIay Ha aHTIid-
CBbKY MOBY TpHOHHUX cTpaB. Tak, «pwioicuku coneHvley TIEPETBOPHU-
much Ha “pickled mushrooms” (IU/B) ta “salted mushrooms” (I/X),
B 000X BapiaHTax MepekIajiadi 3acToCyBaIl IPUHOM reHepanizarii,
3aMIHUBIIM Ha3By KOHKPETHOTO PI3HOBHIY TPUOIB — «pwiotcukiy
(“ orange milky”, “cap saffron milk cap” “orange agaric” TOLIO)
Ha aHIJIHCHKY JekceMy “mushrooms”, Bil 40ro BTPIAETHCA Hari-
OHTIbHHIl KOTOPHT OMHCAHOI CTPaBH, ajbke PHKHKH, SKI POCITH
10 BCiif TepuTopii YKpaiHu 3 TUMHS 1O BEpeceHb 1 BBaKanucs He
JIMLIE CMAYHUMH, @ i KOPUCHUMH, Oy OJHMMH 13 HAHTIOWMpPEHi-
IIMX BapiaHTIiB Pi3HOCOIB, fAKi MOAABATKCA 0 CTONY LU PiK.
3 iHmoro 60Ky, Mepekiafadi COpOCTIINA CIPUAHATTA TEKCTY A
AHITIOMOBHUX YMTaYiB, y YHill KyIbTypi CHIOKUBAHHA y DKy rpub-
HHX CTPaB HIKOMH He Y0 MOMYIAPHIM.

B inmomy enizoni, xomu Ilynbxepis [BaniBHA BHKOHYE pOIb
TOCTUHHOT Xa3qiKH, YATa4 3HOBY 3YCTPIYAETHCA 13 OMICOM IPUOHKX
conib: «Bot 310 2pubdku ¢ uebpeyom! 310 ¢ 26030UKAMU U BONOUI-
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ckumu opexamu'» [7, c. 182] — “These are mushrooms with thyme!
These are with cloves and walnuts!” (I1/B) [8, ¢. 103] / “These are
mushrooms with wild thyme! These are with cloves and hazelnuts!”
(I7X) [9, c. 209]. [ix yac nepeayi Ha AHIITIHCHKY MOBY BHIIIE-
3a3HAYCHUX PEueHb YCi MepeKiafadl BUKOPHCTAIM MPUAOM JieK-
cuko-rpamarnyHoi  3aminu:  [liBep/BonoxoHchka — mepekiamy
«BOJIOCBHKHIA TOPIX» K «rpeumcnﬁ ropix», a [apuer-Xenryx — K
WTIAHY Y, O AOKOPIHHO 3MiHIOE cTpasy. Jaii, B TOMY K ab3ari,
[lynbxepist [BaHiBHA MPOIOBKYE XBATUTHCS CBOIMH PI3HOCOIAMH:
«BoT 910 epubouku ¢ CMOPOOUHHBIM JUCTHOM W MYUIKAMHBIM Ope-
xom! A BOT 3T0 Oonblitue MpassHKy: S UX el B TIepBBIi pa3 0TBa-
puBana B yKcyce; He 3HAI0, KAKOBBI-TO OHM; f y3HANA CEKPET OT
orua Usanay [7, ¢. 182] - “These are mushrooms with black current
leaves and nutmeg! And these are big gourds done in vinegar: it’s
the first time I've tried it, I don’t know how they came out, it’s
Father Ivan’s secret” (I1/B) [8, c. 103] / “And these are mushrooms
prepared with black currant leaves and nutmeg! And these are big
pumpkins: it’s the first time I have pickled them in vinegar; I don’t
know what they’ll be like! [ learnt the secret from Father Ivan”
I7X) [9, c. 209].

HeoOxiiHo miKpecTuTy, Mo B Il YaCTHHI TEKCTY Ha3Ba IpH-
0iB «Bemiki TpaB’sHKI» Oy;ia eKCILTiKOBaHA 00OMa TMapaMu mepe-
KJIa/Ia4iB HENPABUIBHO, 1 B 3a3HAYCHUX TEPEKIANaX BHIICBKA-
3aHi rpuby MepeTBOPUINCH Ha rapOy3u, 10 BTPAYaE yCAKUi CEHC
Y KOHTEKCTi a03aily, B SKOMY TOJIOBHA TEpOiHS JITHIACS CCKPETaMK
3acomy rpudis. [lo TOro X y KymiHApii roroiBChKUX Yaci y Kof-
HOMY 13 perentiB rapOy3 He 3aMO4YyBall B OITI, HA BIMIHY Bil
TpuiB, SIKi Y CIOB’SHCHKMX KpaiHaX TPamMUiiiHO BHMOUYIOTH
Ta MApUHYIOTh B ONTi, Kk Oaunmo, 00M/IBI KOMAH/IM MEPEKIaadiB
BIIKMHY/IH JEMIHYTHB «TPUOKI 1 TIepelai Horo 3BHYaiHo0 JieK-
ceMoto “mushrooms”, IO TPOXH CIIOTBOPIOE CIPUIHATTA KAPTHHH
CBITY MOBICTi, ajike Y «CTapoCBITCHKIX MOMIIIMKAX» TOAPYKKS
HECTPOCTA BUKOPHUCTOBYE Y CBOEMY MOBJICHHI 0arato 3MeHIITyBaIb-
HUX (JOPM CITiB — TaKi 0COOTMBOCTI MOBH TepOiB BKa3yIOTh Ha iXHi
TEIUTi CTOCYHKH T4 BHCTYMAIOTh MapKepaMu Wil B JiTeparypi
enoxu PomaHTizmy.

Io cTocyeTbes aecepTiB Ta HAMOTB — NekceMa «kuceruky Oyna
nepeknazena sx “custard”, (I/B) ta “jelly” (I'/X), xo4a, Ha Haury
IyMKY, BapTo Oyno O BUKOpUCTATH OiNbLI BAAMI BapiaHTH OTHACO-
BOTO mepeknany — “Russian jelly-like soft drink” abo “berry starch
drink” au HaBiTh TpaHCKpUOyBaHHs “kissel”.

CIOBOCTIONYYCHHS  (OICUOCHBKULL Y36ap ¢ CYUEHIMU 2pY-
wiamuy OyO EKCILTIKOBAHO HEMPABUMIILHO — “stewed dried pears”
(I/B) ta “dried pears stewed” (I'/X), x0ua, Ha Halul MO, Tpa-
BUIIbHIIIE Oy0 0 MEPEKIacTd I CTpaBy sk “watery smoked
Sfruit compote with dried pears”, abo & camy IeKkceMy «y36apy
MOkHa OyIIo TpaHCHiTepyBaTH SK “uzvar” Ta OMUCATH L0 CTPABY
y BUHOCI B KiHIi 30ipHuKa, sik [liBep-BonoxoHcbka ue i 3podunu
3 JekceMamu “pirozhki” Ta “kasha”, ajpke KMCiTb — Iie «par-
JIUCTA CTPaBa 3 ATiIHOT0 ab0 (PYKTOBOTO CHPOIY, MOJIOKA TOLIO
3 pomimkoro kpoxmano» [10, ¢. 153], ToMy aHIilChKi JeKceMu
“custard” ma “jelly” He MEpENAIOTh HAIIOHATLHUI KOJOPHUT 3ra-
JIaHOTO JIECEPTY.

Bommouac nesxi Hassu ctpas P. ITiep ta JI. BonoxoHcbka nepe-
KJIaJali 3a J0NOMOTOK MPUAOMY TPAaHCKOLYBAHHS (TPAHCKPUIILI
Y TpaHCHiTepallii), BAKOPUCTOBYIOUH TPH LbOMY TepekiIajaibKi
BUHOCKH: «kawiay — "“kasha” (xomeHTap mepekimanadis — “a dish
made from grain (wheat, buckwheat, oats, rye, millet) boiled with
water or milk”); «nuposcku ¢ makomy — “poppyseed pirozhki”
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(komenTap mepeknanadis — “pirozhki (plural of “pirozhok”) — are
small pastries with sweet or savory fillings”).

B it gacTHHI TEKCTY «nuposicki ¢ chipomy OYIH Tepexia-
JeHi K “cheese pirozhki”, a «nupodcku ¢ ypooioy — “pirozhki
with poppyseed juice”. B 0CTaHHBOMY BHNAJKy JEKCEMa-€THO-
rpadi3M «ypoa» Oyna eKCIUTIKOBaHA HEMPABHMIIBHO, aIKE B YKpa-
iHCBKOMY eTHOTpadiuHOMY NOBIHUKY «ypday (eypda 4u eypoa)
OTHCYETHCS AK YKpaiHChKa CTpaBa, Ky TOTYBAIH 3 KOHOIUITHOTO
(pimre — JISHOTO) HACIHHSA, SIKE 3IETKa MiICMAaXYBAIH H PO3-
THPATH MAKOTOHOM Y MAKIiTpi, TCIA YOTO «3aTHBaH OKPOIIOM,
no0pe BUMIITYBaNH, 00 OTPUMATH ITICHE» MOIOKO, IIPOIIiIKY-
BaNM, MiACONIOBATM TA CTABMIM BapuTH Ha BOroHs. Ilix wac
KUTIHHSA Ha TIOBEPXHI yTBOpIOBANACS KOBTyBaTa MiHa, Ky 3Hi-
MaJTi OTONOHUKOM-IIYMIiBKOIO 1 BUKOPHCTOBYBIH SK HAYMHKY
IUTSL IMPOT1B Ta BapeHuKiBy [11].

[ixaso, mo Koncranc I'apmer i [3abems Xemryn wacrime
BJIAKOTHCS 110 KaNbKyBaHHS Ta OMMCOBOTO NepeKIajy HasB CTPas,
HALIPUKIAL, (MUPOXNCKU ¢ MAKOM» BOHH TePeKIam K “poppy-
seed pies”, «kautyy — K “porridge”, «nupoxcxuy — “little pies”
(wixaBo, mo TyT OyB 30epeKeHUI JEMIHYTHB, BAXIUBHIA 17151 MOB-
HOI KAPTUHU CBITY TBOPY), «IUPOJICKU C cblpomy — “cheese pies”,
«nupodrcku ¢ ypooioy IapreT Ta Xenryx BUPIMIAIH He MepeKIaIaTh
1 Banucs 10 NpUAOMY OMyLIEHHS.

Crpasa, fika JOCHTH 4acTo 3rafyeTbcss y TBopax Mukomu
Torons, a B moBicTi «CTapoCBITCHKI MOMILIMKH» € YMOONEHO0
crpasoto [lymbxepii IBaniBHH, — «MHumKu co cmemanoioy Oyna
TpaHciTepoBana K “mnishki with sour cream” (KomeHTap nepe-
Kiajauis — “patties of cottage cheese mixed with flour and eggs
and fried”). Taprer Ta Xenryx Bhamwcs A0 OIICOBOTO TEpe-
K1ajy, B IXHbOMY BApiaHTi TEKCTY «MHUMIKUY TIEPETBOPUIUCH
Ha “curd-cakes with sour cream”. B yKpaiHCHKHX TTyMaqHHX
CIIOBHUKAX «MHUWKUY 3TAIYIOThCS AK «BapeHi KOPXKHUKH 13 cUpy
3 OopomHom» [10, ¢. 766]. Bonn Takox Bimomi pocilichkOMOB-
HOMY YATayeBi SK CONONKI (3 IYKPOM UM POJBMHKAMH) abo
COJOHI (i3 3eMEHHI0) KYIbKH 13 TOBUEHOI KAPTOILII, TIepeMilIanoi
i3 TBOporoM. Cxoxka CTpaBa Iiji HA3BOKO «KOMH» BiZOMa TaKOX
i B OiMOpyChKill KyXHi, a cTpaBa Ha HMEHHS «IUIEYNHTA) — B MOJI-
JABCHKiH. « MHMIIKIY» TaKOXK 3rajlyloThesl y BiIOMIH KymiHapHIH
ka3 Omenn Monoxosenp y peuenti Ne 628. «Kaprodensubie
KPOKETHI K skapkomy» [12].

BucHoBkE 3 moCTiTAKeHHS | MepCNeKTHBH MOAAJIBIINX
MONIYKIB Y bOMY HaykoBoMy HampsiMi. OTxe, 00H/IBI KOMaHIH
TIEPEKIA/IaviB [ Mepeiadi Ha aHTIIHCHKY MOBY JIEKCeM 3 TeMaTH4-
HOi rpymH «[kay HaifuacTile BHKOPHCTOBYBAIIH IPHHOMH OMHCO-
BOTO TeEPEKIajy, KalbKyBaHHS, JEKCHKO-TPAMaTHIHOI 3aMiHH (110
CIPOIIYBANIO PELEMNIil0 TEKCTy AHTIOMOBHOMY YMTAuyeBi, MpoTe
11030aBIISI0 YATAYA MOMKITHBOCTI HACOJIONUTHCS {HMBITYaTbHO-aB-
TOPCHKAME MOBHHMH OJMHHIAMA Ta PEaiisiMu, sKi BilirparoTh
Y KOHTEKCTI BRXJHBY POITb), PIAIIIE — TPAHCKOAYBAHHS (TPaHCIiTe-
pariio Ta TPaHCKPHOYBaHHS) Ta OMYIIEHHS.

Honpyxoxs mepexnanadis — Piuap [lisep Ta Jlapuca Bonoxos-
CbKa — y CBOIX TeEpeKnajax HaJI3BUYAHHO CKIATHOI MOBH TBOPIB
Mukonu Torons, Garatoi Ha TpocTOpiyYs, OKA3iOHAMI3MH, KaH-
EAPM3MH, KyTBTYpHO- Ta €THOTPadiqHO MapKOBaHY JEKCHKY,
HaMarajguch TepefaTd 0COOTMBOCTI IHIMBIMYaTbHO-aBTOPCHKOTO
CIIOBOBHMBAHHS 32 PAXYHOK TOTO, I110 BiCTYIIAJIH BiJl HOPM aHIIiH-
CBKO MiTepaTypHOi MOBH Ta BUKOPHCTOBYBAIH LIPUIOM TPAHCKOTY-
BaHHS, Y YOMY IM TOBCSKYAC JIOPIKAIOTH PELCH3EHTH TEPeKiaiB
Torons Ta inmi nepexnanadi. Bonxouac BomoxoHchka He 3aBiiu

TPaBUJILHO PO3yMiNia MOBY Tiel €OXH, 10 BiT00pasuIocs B HETOU-
HOCTSIX MEpEKIIajly OKPEMHX PEaliil y TOTOMBCHKHX TBOPAX, TAKHX
SIK «y3Bap» UM KYpay.

Koncranc [aprer i 3a6enb Xenry He BUKOPUCTOBYBAIH TpaH-
CIITEPAITIIO UM TPAHCKPHIIITIIO B MEPEKai eKceM Ha T03HAYCHHS
ii, M030aBUBIIM TOBICTh HALIOHAIBHO-KYIBTYPHOTO KOJODHTY,
a OKpeMi JIEKCHYHi OfMHHMIi Oy7W B3arali BUIYIIEHI i3 TEKCTY
nepexnany. [Ipu mpoMy B aHIIiCEKOMY BapiaHTi TEKCTy HHUMH
Oyni HaI3BUYAIHO TOYHO IepeNani TpaMaTiHyHi 0CoOMMBOCTI TOT0-
JBCBKOT MOBH (TIOPS/IOK CIiB, JEMiHYTHBH, 3BEPTAHHS, BUTYKH,
SHIDKEHHS CTHTICTHYHOTO 3a0apBIEHHS B PO3MOBHIH MOBI, BUKOPH-
CTaHHs 300pakabHO-BUpakaIbHUX 3ac00iB Tomo). OnHAK 00U/IBa
BapiaHTH MEPEKIATY € IUTKOM aJICKBATHUMH Ta 3araioM Nepe/iatoTh
YKpaiHChKHI KOJOPHT TBOPIB 3a JONOMOTOI0 JIEKCHYHUX 3ac00iB
AHITIACBKOT MOBH.

Oco0uBOCTI TIEpeKTany eTHIYHO MApKOBAHMX MOBHHX OfIH-
HUIIb HA TIO3HAYEHHS DKi y panHiit npo3i Mukoma Toroms panime
He Oy 00’€KTOM CrIeliabHOTO J0CiiikeHHs. Haykosi mpar,
TIPUCBAYEH] aHAMI3Y CMOCODIB TEpeKTany JeKceM, IO HalekaTh
110 TemaTHuHoOi rpymu «[xa», y TBopax [oros Haremep HOCSTH
HECHCTEMHHUI XapaKTep 1 MatoTh OyTH TIepeoCMICITEHI 3 TOUKH 30py
CY4acHOTO CTaHy Teopii JiTepaTyp i Teopii mepekagy Ta B KOH-
TEKCTI epekIaaibkol perentii.
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Pavelieva A., Dmytriuk S. Translation of lexical items
denotating food in the short-story by Nikola Gogol “Old
World Landowners”

Summary. The article is concerned with the analy-
sis of the methods of translation of ethnocultural lexical
items denotating food into the English language in Nikolai
Gogol’s short-story “Old World Landowners” and with
determination of their equivalence and adequacy in two dif-
ferent translations — by Richard Pevear and Larissa Volok-
honsky and by Constance Garnett and Isabel F. Hapgood. It
is noted that the motif of food is one of the key chronotop-
ic motifs in the worldbuilding of this short-story and plays
a special role in the relationship of the main characters,
but the lexical items in this literary writing, belonging to
the thematic group “Food”, are ethnically marked linguistic
units, which complicates their translation into a non-sister
language — English.

The article states that researchers have previously tried
to analyze the ways of translating into English various types
of meals in Gogol’s later works, but the peculiarities of trans-
lating realities containing the names of meals in the writer’s
early prose have not been considered before. The article proves
that both pairs of translators of the short-story “Old World
Landowners” most often used the method of descriptive trans-
lation, less often — the methods of generalization and lexical
and grammatical substitution, at the same time the original
text has somewhat lost its national and cultural component,
peculiar to Gogol’s first cycles. It is noted that both transla-
tion teams chose the least successful equivalents of the lexical
items «kuceinby, «y3Bap» and «ypaa», having used the meth-
od of descriptive translation. However, the most problematic
in terms of translation were the names of mushroom dishes,
unpopular in the English-speaking countries, which were mis-
interpreted by all translators and, accordingly, translated with
the help of lexical and grammatical substitutions and gener-
alizations. The article also considers Piver and Volokhon-
ska’s usage of the technique of transcoding (transcription or
transliteration) and translation footnotes, which were used
to explain the national features of Ukrainian dishes «kara
and «ITHPOXKKNY.

Key words: lexical item, motif of food, transcoding,
descriptive translation, loan translation, generalization,
realities.
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